


La Tecnofruit viene fondata nel 2003 dal signor Chiabrando Daniele.  Grazie all’audacia e allo 
zelo, negli anni è riuscita a soddisfare ogni necessità ed esigenza dei suoi clienti. 
La Tecnofruit ha instaurato una politica di modernizzazione aziendale unica, dedicando una 
parte importante alla ricerca e sviluppo per offrire ai propri clienti una vasta gamma di 
macchinari per la coltivazione di piante da frutto: Tecnofruit offre una vasta gamma di 
macchine per la protezione, la lavorazione e la raccolta della frutta tradizionale, biologica e 
biodinamica. Grazie agli ottimi risultati ed alla stima ormai consolidata sul mercato scegliere 
Tecnofruit significa scegliere un prodotto innovativo, personalizzato per ottimizzare la pro-
duttività della propria azienda. 

Tecnofruit was founded in 2003 by Mr. Daniele Chiabrando.  Thanks to his boldness and zeal, over the 
years it has managed to satisfy the customer’s every need and requirement. Tecnofruit has established 
a unique business modernization policy, dedicating an important part to research and development, to 
offer its customers a wide range of machinery for cultivating fruit plants: Tecnofruit offers a wide range 
of machines for protecting, processing and harvesting traditional, organic and biodynamic fruit. 
Thanks to the excellent results and the esteem now consolidated on the market, choosing Tecnofruit 
means choosing an innovative product, customized to optimize the productivity of your company. 

Tecnofruit a été fondée en 2003 par Daniele 
Chiabrando. Grâce à son audace et à son zèle, 
au fil des années elle a réussi à satisfaire tou-
tes les nécessités et les exigences de ses 
clients. Tecnofruit a instauré une politique 
de modernisation unique de l’entreprise, 
en consacrant une partie importante à 
la recherche et développement pour 
offrir à ses clients une vaste gamme 
de machines pour les cultures frui-
tières: Tecnofruit offre une vaste 
gamme de machines pour la pro-
tection, le traitement et la cueil-
lette des fruits traditionnels, 
biologiques et biodynami-
ques. Grâce aux excellents 
résultats et à l’estime con-
solidée du marché, choisir 
Tecnofruit signifie choisir 
un produit innovant, person-
nalisé pour optimiser la pro-
ductivité de votre entreprise. 

L’AZIENDA
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Guida automatica con 
regolazione idraulica. 

Automatic steering with 
hydraulic adjustment. 

Conduite automatique 
à régulation hydraulique.

Asta per potatura 
con comodi ganci. 

Pruning rod with handy hooks. 

Perche de taille munie de 
crochets pratiques.

Radio USB asportabile. 
Removable USB radio. 

Radio USB amovible. 

ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESSOIRES 

Protezioni per evitare danni 
causati da rami ed urti e per 
garantire una maggior 
silenziosità e sicurezza. 

Guards to prevent damage from 
branches and bumps, ensures silent 
operation. 

Protections contre les branches 
et les chocs garantissant un bruit 
minimal.

Quadro elettrico intuitivo e stagno, 
dotato di salvamotore e conta ore. 

Intuitive and sealed electrical panel, 
with motor protection switch and hour 
meter. 

Tableau électrique étanche intuitif, 
équipé d’un discontacteur et d’un 

compteur horaire. 
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Elevatori 

con brandeggio. 
Fork lift elevators with tilting. 

Élévateurs à pivotement.

Sterzo su 4 ruote 
indipendenti con dispositivo 
di autoallineamento. 

4 wheel independent steering with 
synchronized self-alignment device. 

Braquage sur 4 roues indépendant 
avec dispositif d’alignement.

Serbatoi di grande capacità 
senza parti o tubi 
sporgenti. 

Large capacity tanks, without 
protruding parts or tubes. 

Réservoirs de grande contenance 
et sans  pièces ou tubes en saillie.

Guida spostabile facilitata 

su asole guida. 
Driving column moveable on guide slots. 

Poste de conduite déplaçable sur guide 

à glissière. 
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Rulliere o catenarie 

idrauliche. 
Hydraulic roller conveyors 
or catenaries. 

Convoyeurs à rouleaux ou 
chaîne hydrauliques.
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• Motore 1400 cc a iniezione diretta per consumi minori  
  e potenza ai bassi regimi, montato su molle bilanciate per zero vibrazioni. 

• Disponibili in versione con lunghezza 2,5 - 2,8 -3,5 e 4 metri e larghezza 1,50 - 1,70 e 
  1,80 metri. 

• Disponibile con 4 ruote motrici e 2 o 4 ruote sterzanti autoallineanti. 

• Compressore da 500 oppure 650 lt. con azionamento elettroidraulico e riserva aria 
  da 45 lt. 

• Cambio 2 velocità elettroidraulico per cambi di marcia in 
  movimento sotto carico tramite interruttore sul piantone di guida. 

• Freno negativo di stazionamento. 

• Pianale ultra piatto senza scalini. 

• Altezza massima 2,95 metri. 

• Elevatori ultracompatti richiudibili. 

• 1400 cc direct injection Engine for lower fuel consumption 
  and power at low revs on balanced springs for zero vibration. 

• Available in versions with length of 2,5 - 2,8 -3,5 and 4 meters and width of 1,50 - 1,70 and   
  1,80 meters. 

• Available with 4 wheel drive and 2 or 4 wheel self-aligned steering. 

• 500 or 650 liters electro-hydraulically operated compressor with 45 liters air reserve. 

• 2-speed gearbox with electrohydraulic shift selectable while the machine is moving via switch 
   on the steering column. 

• Negative parking brake. 

• Ultra flat platform without steps. 

• Maximum height 2,95 meters. 

• Ultra-compact foldable elevators. 

• Moteur de 1400 cm3 à injection directe afin de réduire la consommation 
  et garantir la puissance à bas régime, sur ressorts équilibrés évitant les vibrations. 

• Disponible dans les versions 2,5 - 2,8 -3,5 et 4 m de longueur; 1,50 - 1,70 et 1,80 m de largeur. 

• Disponible avec 4 roues motrices et 2 ou 4 roues directrices auto-alignées. 

• Compresseur de 500 ou 650 litres à actionnement électro-hydraulique et réserve d’air de 45 litres. 

• Boîte à 2 vitesses ou électro-hydraulique pour un changement de vitesse en mouvement 
  et sous charge via interrupteur sur la colonne de direction. 

• Frein négatif de stationnement. 

• Plateforme ultraplate sans marches. 

• Hauteur maximale 2,95 mètres. 

• Ascenseurs pliables ultra-compacts. 
 

CARATTERISTICHE TECNICHE DEI VARI MODELLI:

TECHNICAL FEATURES OF THE VARIOUS MODELS:

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES DIFFÉRENTS MODÈLES:



CARRO 
RACCOGLIFRUTTA 

ELETTRICO 

ELECTRIC FRUIT PICKER 

CHARIOTS DE CUEILLETTE 
DES FRUITS ÉLECTRIQUE  

Trazione elettrica 48 V con batteria 
al piombo 420 Ah.  

48 V electric drive with 420 Ah lead battery. 

Entraînement électrique 48 V avec batterie au 
plomb de 420 Ah.

Disponibile con carica batteria 3 kw 
monofase (220 V) oppure trifase (380 V) 
Trasmissione elettrica con cambio 
meccanico a 2 velocità, con batteria asportabile. 

Available with 3 kW battery charger 
single-phase (220 V) or three-phase (380 V) 
Electric transmission with 2-speed mechanical 
gearbox and revomable battery. 

Disponible avec chargeur de batterie 3 kW 
monophasé (220 V) ou triphasé (380 V) 
Transmission électrique avec boîte de vitesses 
Mécanique 2 vitesses, avec batterie amovible.

Di serie dispositivo per verificare consumi e 
carica della batteria da remoto.  

Device for checking remotely battery consum-
ption and charge level (included in the standard 
configuration). 

Appareil pour vérifier la consommation de la bat-
terie et charger à distance en standard.
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Tempo di ricarica stimato: 7 ore. 

Estimated charging time: 7 hours. 

Temps de charge estimé: 7 heures.
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Sul carro raccolta viene installato un innovativo dispositivo 
(che rientra in Agricoltura Digitale e di Precisione) com-
pleto di tracciamento satellitare e monitoraggio parametri 
da remoto tramite portale oppure tramite sms, come: 

• Conteggio ore moto  

• Conteggio bins scaricati con l’elevatore posteriore, 
  con posizione di scarico su mappa 

• Rilevamento del mezzo all’interno di un 
  perimetro geografico impostato  

• Accensione/spegnimento Compressore e 
  Guida automatica da remoto 
   …e molto altro ancora!  

An innovative device (classified as "digital and precision agricul-
ture”) in installed on the platform, complete with satellite tracking 
and remote parameters monitoring via website or text message, 
such as: 
• count of hours in motion 
• count of unloded bins through rear elevator 
• detection of the machine within a defined perimeter 
• info about compressor (on/off), automatic guide, 
  and much more… 

Un dispositif innovant (appartenant à l'Agriculture Numérique 
et de Précision) est installé sur le chariots de cueillette, doté 
d'un système satellite et surveillance des paramètres à distance 
via site Internet ou par SMS, tels que: 
• Décompte des heures de travail 
• Comptage des bacs déchargés avec le chariot élévateur 
   arrière, avec position de déchargement 
• Détection de la machine à l'intérieur d'un ensemble de 
   périmètre  géographique 
• Démarrage/arrêt du compresseur e Conduite 
   automatique à distance 
    …et beaucoup plus!

OPTIONAL 



MACCHINE STANDARD 
STANDARD MACHINE | NORME DE MACHINES

Carro raccolta lunghezza 2,5 mt 
e larghezza 1,50 mt oppure 1,70 mt 

Harvesting platform 2.5m lenght 
and 1.50m or 1.70m width 

Chariots de cueillette longueur 2,5 m 
et largeur 1,50 m ou 1,70 m 

Carro raccolta lunghezza 2,8 mt 
e larghezza 1,70 mt oppure 1,80 mt 

Harvesting platform 2.8m lenght 
and 1.70m or 1.80m width 

Chariots de cueillette longueur 2,8 m 
et largeur 1,70 m ou 1,80 m 

Carro raccolta lunghezza 3,5 mt  
e larghezza 1,70 mt oppure 1,80 mt 

Harvesting platform 3.5m lenght 
and 1.70m or 1.80m width 

Chariots de cueillette longueur 3,5 m 
et largeur 1,70 m ou 1,80 m 

Carro raccolta lunghezza 4,0 mt 
e larghezza 1,70 mt oppure 1,80 mt 

Harvesting platform 4m lenght 
and 1.70m or 1.80m width 

Chariots de cueillette longueur 4.0 m 
et largeur 1,70 m ou 1,80 m 
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VERSIONI SPECIALI 
SPECIAL VERSIONS | VERSIONS SPÉCIALES

Carro raccolta 
a 2 piattaforme 

elevabili. 
Harvesting platform 
with 2 elevating 
platforms. 

Chariots de cueillette 
avec 2 plates-formes 
élévatrices. 

Carro raccolta con piattaforma fissa ad altezza 110 cm con 
possibilità di ribaltamento per agevolare la manutenzione 
del motore e piattaforma elevabile a 3 mt.  

Harvesting platform with 
elevating platform (2,95) 
and a fixed platform (110cm 
height) which can be lifted to 
facilitate engine maintenance. 

Chariots de cueillette avec 
plate-forme fixe 
à une hauteur de 110 cm avec 
possibilité de 
basculement pour faciliter 
l'entretien du moteur 
et plate-forme relevable 
jusqu'à 3 m. 

Carro raccolta adatto per pendenze collinari dotato di livellante 
laterale e/o longitudinale.  
 
Harvesting platform with 
1/2 axes leveling system, 
suitable for work on hills 
or slopes. 

Chariots de cueillette 
adapté aux pentes 
vallonnées équipé de 
nivellement latéral 
et/ou longitudinal.





La TRINCIA INTERFILARE Herbivora svolge la 
funzione di distruzione delle erbe infestanti di 

qualunque natura siano e qualunque sia il loro 
sviluppo, percorrendo il filare frutticolo senza 
attuare nessun spostamento meccanico inter 
ceppo. 

Function of the Herbivora INTER-ROW SHREDDER  is to 
destroy weeds of any kind whatever and whatever their 

development may be, by running the fruit cropping row 
with no mechanical displacement between trees. 

La HACHEUSE ENTRE RANGÉES Herbivora détruit les herbes 
adventices de toute nature quel que soit leur développement, 

en parcourant la rangée d’arbres fruitiers sans provoquer de 

déplacement mécanique entre les souches. 

Movimenti idraulici consentono un perfetto 
adattamento alle condizioni di lavorazione. Opera 
senza danni su astoni appena lignificati o piante 
dal secondo anno di vita.  

Hydraulic motion allows a perfect adaptation to 
working conditions. Works without damaging 
recently lignified drill collars or plants since their 
second life year. 

Mouvement hydraulique permettant une parfaite 
adaptation aux conditions de travail. Travaux sans 
détériorations des tiges à peine lignifiées ou sur des 

arbres de deux ans. 

Il materiale trinciato di risulta, dopo il passaggio di Herbivora, 
viene lasciato lungo il filare con un’eccellente funzione di pac-
ciamatura ed annessa restituzione di sostanza organica al ter-
reno. L’avanzamento parallelo al filare ed estremamente vicino 
allo stesso, fa sì che si possa effettuare una perfetta pulizia, 
oltre che attorno ai tronchi, anche nei punti più difficili. 

The waste material, after the Herbivora passage, is left along the row 
with an excellent mulching function and conjoint return of organic 
substances to the soil. The feed parallel to the row and extremely 
close to the same involves perfect cleaning around the trunks as well 
as at the spots most difficult to be reached. 

Après le passage de l’Herbivora, les débris sont laissés le long de la 
rangée et remplissent les fonctions de paillage et de restitution des 
substances organiques au terrain. L’avancement parallèle et très 
proche de la rangée permet un excellent nettoyage, tout comme 
autour des troncs, même sur les points les plus difficiles. 
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TRINCIA INTERFILARE 
INTER-ROW SHREDDER  

HACHEUSE ENTRE RANGÉES



13

La SCALZATRICE/RINCALZATRICE oltre ad 
avere la funzione di controllare meccani-
camente le erbe infestanti che crescono 
nell’interfila di frutteti o in tutte le pian-
tagioni a filare, ha la funzione di smuo-
vere il terreno migliorando l’ecosiste-
ma che si crea tra i filari garantendo 
alla pianta un ottimo benessere, 
che le occorre per essere produt-
tiva. 

The HOER/RIDGER, besides mecha-
nically checking the weeds growing in 
the row of orchards or in any plantation 
in rows, has the function to break up the 
soil, thus improving the ecosystem gene-
rated between rows and ensuring the plant 
an optimal well-being, as  required to increase 
productivity. 

La DÉCHAUSSEUSE-BUTTEUSE permet de contrôler 
mécaniquement les herbes  adventices poussant 
entre les rangées des vergers ou de toutes les plan-
tations en rangées, et également de remuer le terrain 
en améliorant ainsi l’écosystème créé entre les rangées 
et en garantissant le bien-être nécessaire à leur pro-

duction. 

SCALZATRICE/RINCALZATRICE 
HOER/RIDGER 

DÉCHAUSSEUSE-BUTTEUSE

Sono disponibili numerosi accessori tra cui la coclea 
rincalzatrice a spicchi per terreni sodi e pietrosi, dischi 
di varie forme e diametri, e testina fresante per 
distruggere le erbe infestanti e raffinare le zolle. 

Several accessories are available, such as the ridging auger 
in wedges for hard and stony lands, discs in a lot of shapes 
and diameter sizes, and small cultivator head  to grind down 
weeds and refine clumps. 

De nombreux accessoires sont également disponibles, 
comme la vis de rehaussement à segments pour les terrains 
en friche et pierreux, les disques de différentes formes et de 
différents diamètres, la tête de fraisage afin de détruire les 

herbes adventices et réduire les mottes. 
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Centralina idraulica posteriore dotata di 
scambiatore di calore e olio idraulico Atf 
Dexron ad alte specifiche; adatto per 
entrambe le attrezzature. 

Rear hydraulic control unit equipped with heat 
exchanger and ATF Dexron high-quality hydraulic 
fluid; suitable for both equipment. 

Système hydraulique arrière équipée d'un 
échangeur de chaleur et d’huile hydraulique ATF 
Dexron à haut rendement; adapté aux deux 
outillages. 

Versione ventrale 
azionata da movimento 
cardanico posteriore. 

Ventral version operated 
by rear cardan movement. 

Version latérale actionnée 
par mouvement 
à cardan arrière.

Versione reversibile 
con centralina idraulica 
incorporata. 

Reversible version 
with built-in hydraulic 
control unit. 

Version réversible 
avec centrale hydraulique 
intégrée. 

DISPONIBILE CON ATTACCO FRONTALE, REVERSIBILE O VENTRALE 

AVAILABLE WITH FRONTAL, REVERSIBLE OR VENTRAL ATTACHMENT. 
DISPONIBLE AVEC FIXATION FRONTALE, RÉVERSIBLE OU LATÉRALE. 

Versione frontale 
con centralina 
idraulica incorporata 

Front version with built-in 
hydraulic control unit. 

Version frontale avec unité 
de commande système 
hydraulique intégré. 





Dotata di distributore a joystick a 3 
movimenti e centralina idraulica autonoma 
per la rotazione della testina. 

Equipped with distributor joystick with 3 
movements and a hydraulic power unit for the 
autonomous rotation of the head. 

Équipée d’un distributeur à manipulateur à 3 
mouvements et d’une centrale hydraulique 
autonome pour la rotation de la tête. 

 

Si adatta perfettamente a qualsiasi terreno 
grazie alle 3 regolazioni idrauliche.  

Perfectly suited to any terrain thanks to 
the 3 hydraulic controls. 

S’adapte à tous les terrains grâce aux 3 
réglages hydrauliques. 

Innovativo attrezzo in sostituzione 
al decespugliatore manuale con 
possibilità di montare svariati 
tipi di filo. 

Innovative tool that can mount different 
kind of wires. Perfect replacement for 
manual equipment. 

Outil innovant en remplacement de la 
débrouilleuse manuelle avec la possibilité 
de monter différents types de fil tran-
chant. 

 

370

457

59
5

838400

30
0

35
0

16

400





Scorrimento direttamente su cilindro 
cromato da 70mm, per una minor vi-
brazione e manutenzione e una mag-
gior durata. 

Slides directly on 70 mm chrome cylinder, 
for lesser vibrations,  maintenance and a 
longer life. 

Coulissement direct sur un vérin chromé 
de 70 mm, pour une moindre vibration, un 
entretien réduit et une longue durée de 

vie. 

Carter fisso saldato e rinforzato per una 
maggior protezione da eventuali urti. 

Welded reinforced sheet to protect against 
impacts. 

Carter soudé et renforcé pour une meilleure 

protection contre les chocs. 

Il passaggio della trincia 
nell’erba altissima. 

The passage of the shredder 
in the very tall grass. 

Le passage du broyeur dans les 

hautes très herbes. 

Controcoltelli antiusura interni. 

Internal anti-wearing counter knives. 

Contre-couteaux antiusure internes. 
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Rullo supportato da mozzi ruota con 
cuscinetti a rulli conici  per una maggiore 
durata e nessuna manutenzione. 

Roller supported by wheel hubs with tapered 
roller bearings for longer life and no 
maintenance. 

Rouleau supporté par des essieux de roue 
avec roulements à rouleaux coniques pour 
une plus grande durée de vie, sans entretien. 

10
40

1140

1335

10
40

2210

19

10
80

45
9

22
0

2000

2200

Rotore equipaggiato con quantità 16 mazze. 

Rotor equipped with 16 hammers. 

Rotor équipé de 16 marteaux. 
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VERSIONI FRONTALI/REVERSIBILI 
FRONT/REVERSIBLE VERSIONS | VERSIONS AVANT/RÉVERSIBLES 

Trincia frontale con spostamento a sinistra per lavorare contemporaneamente con due trince. 

Front-mounted mulcher with left-side displacement in order to work with 2 shredder (front and back). 

Broyeur frontal avec mouvement vers la gauche pour travailler avec deux broyeurs en même temps. 

Versione posteriore/frontale/reversibile. 

Rear/front/reversible version. 

Version arrière/avant/réversible. 

46
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La macchina è montata sulla parte anteriore 
della trattrice, mediante apposita staffa, 
oppure con attacco al sollevatore anteriore 
ed è formata da un disco rotante tramite 
motore idraulico con regolatore di velocità 
completa di denti in materiale elastico 
oppure con spazzola, dotata di cilindri 
idraulici per la regolazione della larghezza 
di lavoro e dell’altezza di lavoro. 

The machine is mounted on the rear of the 
tractor using the appropriate bracket or on the 
front loader. It consists of a hydraulic motor-
driven disc with speed regulator, complete 
with elastic teeth or brush, and hydraulic 
cylinders for adjusting working width and 
height. 

La machine est montée sur la partie avant du 
tracteur au moyen de la patte spéciale ou avec 
connexion au relevage avant et elle est formée 
d’un disque tournant commandé par un 
moteur hydraulique muni de réglage de la 
vitesse, avec des pinceaux en matière souple, 
ou avec des pinceaux, munie de vérins 
hydrauliques pour le réglage de la longueur et 
de la hauteur de travail. 

 

In optional disponibili comandi 
elettrici con joystick.  

Also available with electrical 
joystick control. 

Commandes électriques 
à manette  disponibles en option. 
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•   Dotata di pettine lunghezza 2,80 mt. 
•   Modalità di taglio verticale, orizzontale e sotto chioma. 
•   Regolabile tramite comandi idraulici per inclinazione, altezza e larghezza. 
•   Pettine cesoia per taglio rami fino a 35 mm di diametro. 

•    Equipped with 2.80 m long comb. 
•    Vertical, horizontal and under-canopy cutting capacity. 
•    Adjustable inclination and height and width with hydraulic controls. 
•    Shears for cutting branches up to 35 mm in diameter. 

•    Equipé d'un peigne de 2,80 m de long. 
•    Capacité de coupe verticale, horizontale et sous feuillage. 
•    Réglable par commandes hydrauliques en inclinaison et en hauteur et largeur. 

•    Peigne cisaille pour coupe de branches  jusqu’à 35 mm de diamètre. 

Base per posizione a riposo ed 
eventuale movimentazione 
con carrello elevatore 

Support base for rest position or for handling 
with forklift. 

Base pour position de repos ed 
manipulation possible avec chariot élévateur. 
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In optional disponibili comandi 
elettrici con joystick.  

Also available with electrical 
joystick control. 

Commandes électriques 
à manette  disponibles en option. 

 

Optional: centralina idraulica. 

Optional: hydraulic power unit. 

En option: groupe hydraulique. 

 





Macchina appositamente creata per vigneti stretti: 
• capacità 300 lt. circa; 
• peso 180 kg. circa; 
• spandimento anteriore; 
• paratia a regolazione idraulica; 
• regolatore velocità catena. 

Machine especially suitable for narrow vineyards: 
•  capacity: approx. 300 liters; 
• weight: approx. 180 Kgs; 
• front spreading; 
• hydraulic-controlled baffle plate; 
• chain speed controller. 

Machine spécialement conçue pour les vignobles étroits: 
• capacité de 300 l environ; 
• poids de 180 kg environ; 
• épandage avant; 
• paroi à réglage hydraulique; 
• régulateur de vitesse de la chaîne.

Versione semi-portato 
Semi-carried version 

Version semi-portée 

 

VERSIONE VIGNETO 
VINEYARD VERSION 
VERSION VIGNE

VERSIONE TRAINATO 
TRAILED VERSION 
VERSION TRAÎNÉE

• Capacità 1,3 metri cubi 
• Predisposto per sovrasponde per rialzo 
   cassone  
• Dotato di regolatore manuale di velocità  
   della catena 
• Timone sterzante idraulico 
 
• Capacity 1.3 cubic meters 
• Predisposition for tank extension for 
  increased capacity 
• Equipped with speed regulator manual chain 
• Hydraulic steering rudder 

• Capacité 1,3 mètres cubes 
• Préparé pour les dessus pour élever poitrine 
• Equipé d'un régulateur de vitesse 
   chaîne manuelle 
• Système de direction hydraulique
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Macchina altezza variabile e livellante in 
ambo i sensi laterali. 

Machine with variable height and side leveling 
in both directions. 

Machine à hauteur variable et à nivellement 
sur les deux côtés.

Timone sterzante idraulico. 

Hydraulic steering drawbar. 

Timon directionnel hydraulique. 

Catena di trascinamento e tramoggia 
conica appositamente progettate. 

Specially designed drive chain and conical 
hopper.  

Chaîne d’entraînement et trémie conique 
spécialement conçues. 

Capacità 2.5 mt cubi oppure con 
sovrasponde per rialzo cassone 
3.5 mt cubi.  

Capacity 2.5 cubic meters or 3.5m with 
tank extensions. 

Capacité 2.5 m3 ou 3.5 m3 avec ridelle 
surélevée. 
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VERSIONE LIVELLANTE 
LEVELING VERSION 
VERSION À NIVELLEMENT 
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VERSIONE VIGNETO 
VINEYARD VERSION 
VERSION VIGNE

VERSIONE TRAINATO 
TRAILED VERSION 
VERSION TRAÎNÉE

VERSIONE LIVELLANTE 
LEVELING VERSION 
VERSION À NIVELLEMENT
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•  Capacità: lt 1100 completa di serbatoio lava impianto 
    e lavamani 
•  Cisterna in vetroresina 
•  Pompa 130 lt 
•  Elettrovalvole dx e sx 
•  Gruppo ventola con frizione a 2 velocità, pale regolabili 
    diametro  900 mm, sistema a recupero d’aria e contro elica  
    in aspirazione 
•  Getti antigoccia doppi in ottone 
•  Lava barattoli inserito nel cestino 
•  Miscelatore per polveri e idrosolubili nella botola posteriore 

•  Ruote 10.075-15,3 

•  Capacity: 1100 litre washing tank and hand washing tank 
•  Fiberglass tank 
•  130 litre Pump  
•  Left and right solenoid  
•  Fan assembly with clutch and 2-speed, adjustable blades with a  diameter of 900 cm, air recovery 
   and contra-rotating propeller system 
•  Double anti-drip brass jets 
•  Washing device inserted into the basket 
•  Mixer for powders and water-solubles in the rear hatch  
•  Wheels 10.075-15,3 

 
•  Capacité: 1100 l avec réservoir lave-machine et lave-mains 
•  Citerne en vitro-résine 
•  Pompe de 130 l 
•  Électrovannes D et G 
•  Groupe de ventilation avec embrayage à 2 vitesses, palettes réglables d’un diamètre de 900 cm, 
    système à récupération d’air et contre-hélice en aspiration 
•  Jet anti-goutte doubles en laiton 
•  Rinceur inséré dans le panier 
•  Mélangeur de poudres et d’hydrosolubles dans la trappe arrière 
•  Roues 10.075-15,3 

 

AT 1000

Computer per distribuzione    
Arag mod. Bravo 180s. 

Arag Bravo 180s precision  
farming rate controller. 

Ordinateur pour distibution  
Arag mod. Bravo 180s. 

Timone sterzante con  
bloccaggio idraulico. 

Steering drawbar with 
hydraulic locking. 

Timon orientable pour 
blocage  hydraulique. 

OPTIONAL

Kit Isobus per comunicazione 
con la trattrice. 

Isobus kit for tractor linkage. 

Kit Isobus par communication 
avec le tracteur.  
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•  Capacità: lt 2200 completa di serbatoio lava impianto 
    e lavamani 
•  Cisterna in vetroresina  
•  Pompa 170 lt 
•  Elettrovalvole dx e sx 
•  Gruppo ventola con frizione a 2 velocità, 
    pale regolabili diametro 1 mt, sistema a recupero  
    d’aria e contro elica in aspirazione 
• Getti antigoccia doppi in ottone 
• Lava barattoli inserito nel cestino  
• Miscelatore per polveri e idrosolubili nella botola posteriore 
• Ruote 11,5.80-15,3 

 
 •  Capacity: 2200 litre washing tank and hand washing tank 
•  Fiberglass tank 
•  170 litre Pump  
•  Left and right solenoid  
•  Fan assembly with clutch and 2-speed, adjustable blades with a diameter of 1 meters, air recovery 
   and contra-rotating propeller system 
• Double anti-drip brass jets 
• Washing device inserted into the basket 
• Mixer for powders and water-solubles in the rear hatch  
• Wheels 11,5.80-15,3 

 
 
•  Capacité: 2200 l avec réservoir lave-machine et lave-mains 
•  Citerne en vitro-résine 
•  Pompe de 170 l 
•  Électrovannes D et G 
•  Groupe de ventilation avec embrayage à 2 vitesses, palettes réglables  d’un diamètre de 1 m,  
    système à récupération d’air et contre-hélice en aspiration 
• Jet anti-goutte doubles en laiton 
• Rinceur inséré dans le panier 
• Mélangeur de poudres et d’hydrosolubles dans la trappe arrière 
• Roues 11,5.80-15,3 

 

AT 2000 AT 2000
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Computer per distribuzione    
Arag mod. Bravo 180s. 

Arag Bravo 180s precision  
farming rate controller. 

Ordinateur pour distibution  
Arag mod. Bravo 180s. 

Timone sterzante con  
bloccaggio idraulico. 

Steering drawbar with 
hydraulic locking. 

Timon orientable pour 
blocage  hydraulique.  

Kit Isobus per comunicazione 
con la trattrice. 

Isobus kit for tractor linkage. 

Kit Isobus par communication 
avec le tracteur. 



•  Capacità: lt 3300 completa di serbatoio lava impianto 
    e lavamani 
•  Cisterna in vetroresina  
•  Pompa 170 lt 
•  Elettrovalvole dx e sx 
•  Gruppo ventola con frizione a 2 velocità, pale regolabili           
    diametro 1 mt, sistema a recupero d’aria e contro elica 
    in aspirazione 
•  Getti antigoccia doppi in ottone 
•  Assale ribassato e sospensione su balestre 
•  Rinvio d’aria per ottimizzare la distribuzione del prodotto 
•  Minimo consumo e nessun spreco di prodotto 
•  Lava barattoli inserito nel cestino 
•  Miscelatore per polveri e idrosolubili nella botola 
    posteriore 
•  Ruote 31.15.50-15 
•  Omologato su strada 

•  Capacity: 3300 litre washing tank and hand washing tank 
•  Fiberglass tank  
•  170 litre Pump  
•  Left and right solenoid  
•  Fan assembly with clutch and 2-speed, adjustable blades 
   with a  diameter of 1 meter, air recovery and contra-rotating          
   propeller system 
•  Double anti-drip brass jets 
•  Lowered axle and suspension on leaf springs 
•  Air sent to optimize the distribution of the product 
•  Minimum consumption and no product waste  
•  Washing device inserted into the basket 
•  Mixer for powders and water-solubles in the rear hatch  
•  Wheels 11,5.80 - 15.3 
•  Road approved 

 
 
•  Capacité: 3300 l avec réservoir lave-machine et lave-mains 
•  Citerne en vitro-résine  
•  Pompe 170 l 
•  Électrovannes D et G 
•  Groupe de ventilations avec embrayage à 2 vitesses, palettes  
    réglables d’un diamètre de 1 m, système à récupération d’air  
    et contre-hélice en aspiration 
•  Jets anti-goutte  doubles en laiton 
•  Essieu surbaissé et suspension sur ressorts à lames 
•  Renvoi d’air afin d’optimiser la distribution du produit 
•  Consommation minimale et aucun gaspillage du produit 
•  Rinceur inséré dans le panier 
•  Mélangeur de poudres et d’hydrosolubles dans la trappe arrière 
•  Roues 31.15.50-15 
•  Homologué sur route 

 
 

AT 3000

Computer per distribuzione    
Arag mod. Bravo 180s. 

Arag Bravo 180s precision  
farming rate controller. 

Ordinateur pour distibution  
Arag mod. Bravo 180s. 

Timone sterzante con  
bloccaggio idraulico. 

Steering drawbar with 
hydraulic locking. 

Timon orientable pour 
blocage  hydraulique.  

Torretta idraulica proporzionale 
a  2 ventole controrotanti con 
possibilità di regolare le ventole 
sul trattore. 

Proportional hydraulic  turret with     
2 counter rotating fans with the 
option to adjust the fans on the 
tractor. 

Tourelle hydraulique proportionnelle    
à 2 ventilateurs contrarotatifs avec    
possibilité de régler les ventilateurs  
sur le tracteur. 

Kit Isobus per comunicazione 
con la trattrice. 

Isobus kit for tractor linkage. 

Kit Isobus par communication 
avec le tracteur. 
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Distributore indipendente per comando 
da terra. Regolatore per variare la velo-
cità di rotazione. Possibilità di sblocco 

per srotolamento manuale. 

Independent distributor for ground control. 
Controller for varying the rotation speed. 
Possibility of release for manual unwinding. 

Distributeur indépendant de commande au sol. 
Régulateur de la vitesse de rotation. Possibilité 
de déblocage pour un déroulement manuel. 

Utilizzabile anche per raccogliere 

 reti antigrandine. 

Also suitable for gathering anti-hail 
nets. 

Peut être utilisé pour ramasser les 

filets paragrêle. 

Diametro interno minimo 60 mm e 
massimo 700 mm, con un massimo 
diametro esterno di 1.300 mm. 

Minimum internal diameter 60 mm and maxi-
mum 700 mm, with a maximum outside dia-
meter of 1.300 mm. 

Diamètre intérieur minimal de 60 mm et ma-
ximal de 700 mm ; diamètre extérieur maxi-
mal de 1300 mm.

Utilizzabile anche per raccogliere 
reti antigrandine. 

Also suitable for gathering anti-hail nets 

Peut être utilisé pour ramasser les filets 
paragrêle 

Supporta bobine 
Support reels 
Support de la bobine 
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Adatta a stendere film di plastica biodegrada-
bile o carta con larghezza di lavoro fino ad un 
massimo di 1.30 mt. 

Suitable for laying plastic biodegradable film or paper 
with a working width of up to a maximum of 1.30 me-
ters. 

Adaptée à l’étalage de films de plastique biodégrada-
ble ou de papier avec une largeur de travail jusqu’à 
1,30 m. 

 

Possibilità di avere uno o due porta rotolo stendi 
manichetta. 

Available with one or two dripperline roll holders.  

Disponible avec un ou deux porte-rouleau d’étalage  
de tube flexible. 
 

Regolazioni marcate con scala millimetrica per 
una più facile e veloce impostazione 

Settings marked to millimetre scale for quick and easy 
setting. 

Réglages marqués à l’échelle millimétrique pour une con-
figuration plus facile et rapide. 

 

Possibilità di regolare la tensione del film da 
stendere. 

Option to adjust the tension of the film to be spread 

Possibilité de régler la tension du film à étendre 
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Possibilità di regolare l’altezza per age-
volare la raccolta sia con piante piccole 
(persona posizione chinata) che con 
piante alte (persona posizione eretta). 

Possibility to adjust the height to facilitate 
harvesting both small plants (person in bent  
position) and tall plants (person standing) 

Possibilité de régler la hauteur afin de faciliter 
la cueillette aussi bien de petites plantes 
(opérateur en position courbée) que les plan-

tes hautes (opérateur en position debout). 

Possibilità di montaggio ombrellone 

Optional umbrella holder 

Possibilité de monter un parasol 

CARRIOLA PORTAVASCHETTE 
PER RACCOLTA PICCOLI FRUTTI 
TRAY WHEELBARROW FOR SMALL FRUIT PICKING 
BROUETTE PORTE-BACS POUR CUEILLETTE 
DE PETITS FRUITS
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MISURE DEL PIATTO PORTA 
VASCHETTE: 
TRAYS DIMENSIONS: 

DIMENSIONS DU PLATEAU 
PORTE-BARQUETTES:  

64 X 41 CM



Disponibile come optional il kit freno 

di stazionamento. 

 Available with optional parking brake kit. 

Kit frein de stationnement disponible 
en option.  
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CARRELLINO MANUALE 
MANUAL TROLLEY 
CHARIOT MANUEL

Carrellino per raccolta da terra. 

Manual trolley For ground 
harvesting. 

Chariot manuel Per la cueillette 
au sol.

Con leva per abbassamento per 
facilitare  il carico e lo scarico 
del cassone. 

With lowering lever to facilitate loading  
and unloading the box. 

Avec levier d’abaissement afin de faciliter 
le chargement et le déchargement de 

la benne. 

Posizione di carico e scarico 

del bins. 

Loading and unloading bins 
position.  

Position de chargement et de 
déchargement des bacs.



CARRELLO PORTA BINS 
BINS TROLLEY 
CHARIOT PORTE-BACS
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•    Timone sterzante 

•    Altezza regolabile idraulicamente 

•    Capacità di carico: 4 bins 

•    Larghezza ridotta per agevolare 
      il raccolto 

•    Misure pianale: 4,50 mt x 1,30 mt 

•    Larghezza totale (con ruote) 2,00 mt 

•    Non omologato su strada 
 
•    Steering drawbar 

•   Hydraulically adjustable height 

•    Load capacity: 4 bins 110x120 cm 

•    Reduced width to facilitate harvesting 

•    Platform measurements: 4.5 meters x       

      1.30 meters 

•    Total width (incl. Wheels) 2m 

•    Not road legal 

 
•    Timon directionnel 

•   Hauteur réglable hydrauliquement 

•    Capacité de charge: 4 bacs 110x120 

•    Largeur réduite afin de faciliter la cueillette 

•    Dimensions de la plateforme: 4,50 x 1,30 m 

•    Largeur totale (avec les roues) 2,00 m. 

•    Non homologué sur route 



Capacità di carico: versione da 4 bins 
oppure versione da 5 bins (anche omolo-
gato per la circolazione stradale). 

 Loading capacity: 4 bins version or 5 bins 
version (also approved for road traffic). 

Capacité de chargement: version 4 bacs ou 
version 5 bacs. (également homologué pour la 
circulation routière).

Possibilità di carico e scarico dei bins tramite 
catenarie nichelate anticorrosione a comando 
idraulico. 

Possibility to load and unload bins via hydraulically 
controlled, nickel-plated, anti-corrosion pickup roller. 

Possibilité de chargement et déchargement des bacs 
au moyen de caténaires nickelées anti-corrosion à 
commande hydraulique. 
 
Altezza regolabile tramite cilindri idraulici 
ammortizzati. 

Adjustable height using dampened hydraulic cylinders. 

Hauteur réglable au moyen de vérins hydrauliques 
amortis.   

Timone con altezza regolabile per facilitare il 
carico e lo scarico. 

Height adjustable drawbar to facilitate loading and 
unloading. 

Timon à hauteur réglable pour faciliter le chargement 
et le déchargement. 

Attacco al trattore a sfera per evitare giochi. 

Ball joint to facilitate easy coupling to a tractor. 

Attelage au tracteur à boule pour éviter les jeux dans 
l’accouplement pour faciliter l’utilisation.

Pneumatici a bassa pressione per 
minor compattamento sul terreno. 

Low pressure tyres to minimise soil 
compaction. 

Pneus à basse pression pour réduire 
le compactage du sol.

CARRELLO PORTA BINS AUTOCARICANTE 
SELF-LOADING BINS TROLLEY 
CHARIOT PORTE-BACS AUTOCHARGEUR
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4 BINS

690 3835
920

4525
7030

20
30

Altezza variabile da 100 a 300

5 BINS

NON AUTOCARICANTE

Altezza variabile 
da 100 a 300

690 3290
3980

5930

920

20
30

4350

860
3500

5370

Altezza variabile da 100 a 400

20
30





ELEVATORE DUPLEX E TRIPLEX 
DUPLEX TRIPLEX ELEVATOR 
ASCENSEUR DUPLEX ET TRIPLEX

•   Con portate kg 1000 – 1500 – 1700 kg,  adatti a trattrici    
     di media potenza. 
•    Di serie cilindri di alzata laterali, traslazione, brandeggio     
     e stringicassoni 

• Load capacity 1000 – 1500 – 1700 kg, suitable for medium power   
   tractors.  

• Lateral lifting, translation, tilting and box tightening cylinders are    
  standard. 

• Transporter kg 1000 – 1500 – 1700 kg, 
• Convient aux tracteurs de puissance moyenne. 
• La série de vérins de levage latéral, 
  de translation, de basculement et de serrage 

  de caissons 

 
 

CARATTERISTICHE: 

• Montanti in ST53 a doppio T 

• Pattini di contatto in nylon antiusura 

• Doppia catena di sollevamento tipo fleyer 

• Distributore oleodinamico a 4 leve 

• Doppio cilindro di alzata a doppio effetto    
   con valvola di sicurezza 

• Traslazione 125+125 

• Gancio traino 

• Agganci per sollevamento 

• Forche forgiate di serie 

• Stringicassoni da 1 a 4 bins 

CHARACTERISTICS: 
• “Double” T ST53 uprights 
• Wear-resistant nylon contact pads 
• Double fleyer-type lifting chain 
• 4-lever hydraulic distributor 
• Double effect lifting cylinder with safety valve 
• Translation 125+125 
• Tow hook 
• Hooks for lifting 
• Forged forks as standard 
• Bin tighteners (from 1 to 4 bins) 

CARACTÉRISTIQUES: 
• Montants Double T ST53 
• Patins de contact en nylon résistant à l'usure 
• Chaîne de levage de type fleyer 
• Distributeur hydraulique à 4 leviers 
• Vérin de elevage double effet avec valve 
   de sécurité 
• Translation 125+125 
• Crochet de remorquage 
• Crochets de levage 
• Fourches forgées de série 
• Serre-bacs de 1 à 4 bacs 

 
 

 

Comandi elettroproporzionali in cabina 

Electro-proportional controls in the cabin 

Commandes électro-proportionnelles en cabine  

OPTIONAL

44





DINAMIZZATORE PER BIODINAMICA 
DYNAMIZER FOR BIODYNAMICS 
DYNAMISEUR POUR LA BIODYNAMIQUE

Centralina idraulica per 
dinamizzatore monofase 3 cv 

Hydraulic power unit for 
3 hp single-phase dynamizer 

Groupe hydraulique pour 
Dynamiseur monophasé 3 hp 

OPTIONAL

• Cisterna in rame oppure acciaio inox  

• Capacità: 200 lt 

• Telaio in acciaio inox 

• PLC di controllo: partenza - rotazione dx/sx 

   arresto (impostabile a bordo macchina) 

• Motore rotazione idraulico con regolatore di giri

• Copper or stainless steel tank 

• Capacity: 200 litres 

• Stainless steel frame 

• Control PLC: start - right/left rotation - stop 

   (can be set on the machine) 

• Hydraulic rotation motor with speed regulator 

 

 • Cuve en cuivre ou en acier inoxydable 

• Capacité : 200 litres 

• Cadre en acier inoxydable 

• Automate de contrôle: démarrage - rotation     

  droite/gauche - arrêt (peut être réglé sur la machine) 

• Moteur de rotation hydraulique avec régulateur de vitesse 
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SPRUZZATRICE PER BIODINAMICA 
SPRAYER FOR BIODYNAMICS 
PULVÉRISATEUR POUR LA BIODYNAMIQUE

• Cisterna da 200 lt oppure 500 lt  

• Cisterna in acciaio inox 

• Turbina diametro 400 mm 

• Pompa elettrica 12 volt con filtro in aspirazione  

 • 200 liter or 500 liter tank 

• Stainless steel tank 

• Turbine diameter 400 mm 

• 12 volt electric pump with suction filter 

 

 

 

• Réservoir de 200 litres ou 500 litres 

• Cuve en acier inoxydable 

• Diamètre des turbines 400 mm 

• Pompe électrique 12 volts avec filtre d'aspiration 

 

 Regolabile in altezza tramite guide. 

Adjustable in heightn through guides. 

Réglable en hauteur avec des guides. 
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• Nr. 4 ugelli nebulizzatori   
   orientabili sull’uscita dell’aria.  

•  N. 4 misting nozzles adjustable 
   on the air outlet. 

•  N° 4 buses de brumisation 
    réglables sur la sortie d'air.

• Nr. 1 getto regolabile oscillante dx e sx 
   per trattamenti al terreno. 

•  Nr. 1 adjustable jet oscillating right and left 
    for soil treatments. 

•  Nr. 1 jet réglable oscillant à droite et à gauche 
    pour les traitements du sol.

200 lt

500 lt



È attivo il nuovo e-commerce su cui potrete trovare tutti i ricambi e accessori per le vostre 
macchine e attrezzature agricole a prezzi davvero vantaggiosi! 
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Siamo inoltre CENTRO AUTORIZ-
ZATO AL CONTROLLO FUNZIONALE 
E REGOLAZIONE di macchine irrora-
trici e disponiamo di tutte le attrez-
zature necessarie. 

We are also an authorized center for fun-
ctional control and regulation machines 
and we have all the necessary equipment.  

Nous sommes aussi un centre autorisé de 
contrôle fonctionnel et de régulation de 
machines d’arrosage et nous disposons 

de tout l’équipement nécessaire. 



Atomizzatore 1000 lt

Spandiletame

Rovesciatore

Chiudirete

Cimatrice doppia

Arrotola rete

Spandiconcime

Stringicasse 
per telescopici

Torretta 
per atomizzatore

Mini pala

PROGETTI 
SPECIALI
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CARRI RACCOLTA 
FRUIT PICKERS 
CHARIOTS DE CUEILLETTE DES FRUITS

HERBIVORA: TRINCIA INTERFILARE 
SCALZATRICE/RINCALZATRICE INTERFILARE 
HERBIVORA: INTER-ROW SHREDDER 
INTER-ROW HOER RIDGER 
HERBIVORA: HACHEUSE ENTRE RANGÉES DÉCHAUSSEUSE 
BUTTEUSE  ENTRE RANGÉES

TRINCIA DECESPUGLIATRICE 
HEDGER FLAIL MOWER 
HACHEUSE DÉBROUSSAILLEUSE
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COMPOST SPREADERS 
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